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Hor bir xalq 6z dili, tarixi, madoniyyati, adot-ononasi ilo taninir. Bir
sira da atalar s6zlori do xiisusi yer tutur. Clinki atalar sdzlorinds xalqin tarixi,
modoniyyati, adot- ononoasi 6z oksini tapir. Hor hansi bir xalqin dilini
Oyronmok {iclin, ona daha dorindon yiyslonmok {igiin bu xalqin atalar
sozlorindon xobordar olmaq lazimdir. Ciinki belo olmasa, bu dildon, onun
gozoalliyindon, zonginliyindon danigsmaq yersizdir.

Ingilis dilinda do hor bir kos istadiyi mdvzuya, sahaya aid atalar sdzlori
tapa bilor. Miixtolif sonotlor, miixtolif tobistli insanlar, mixtolif hey-
vanlardan, insan hisslorindon, bu insanlar arasinda miinasibatlordon bohs
edon atalar sozlorino bu dildo do rast golmok olar. Onlarin Azarbaycan
dilinds qarsiliglart masalasine goldikdo, bazilarinin dilimizds uygun variant-
lar1, ekvivalentlori do movcuddur, bozilori sorbast torciimadir. Miixtalif
saholors aid atalar sozlorinin torciimasine diqqoet yetirsok gorarik ki, torctimo
osnasinda Azorbaycan dilindon tamamilo forqli olan mona iizo ¢ixir. Belo
atalar sozlorina diqqot yetirok.

Danizcilik sahasi ilo bagh.[1, s.68]

- A great ship asks deep waters.

Boytik gomi tiglin dorin do su gorakdir.

- A small leak will sink a great ship.

Balaca dolikdon sizan su boyiik gomini batira bilar.

Balaca das yardi bas.

- Hoist (your) sail while the wind is fair.

Yelkoni a¢ somt kiiloyi var ikan.

Domiri isti- isti doyarlor.

- Never spoil a ship for a ha'p'orth of tar.

Yarim penilik qatrana gors biitov bir gomini mahv etma.

Pulunu aziz edon, 6ziinii zalil edar.

- Salt water and absence wash away love.
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Duzlu su va ayriliq mahobbati yuyub aparir.
Bu masal donizgilor haqqinda deyilib. Manasi beladir ki, uzunmiiddotli
doniz sofarlori mohobbatin sonmasinag sabab olur.

Ev heyvanlari il bagh. [3, s.47]

“A black hen lays a white egg.
Qara toyuq ag yumurta yumurtlar.
Ag ayrani ito tokarlor, qara kismisi ciba.
- A cat in gloves catches no mice.
Olcaokli pisik sican tutmaz.
- A coke is valiant on his own dunghill.
Hor xoruz 6z peyinliyinda qogaqdir.
Hor qus 6z yuvasinda agadir.
Oz oriisiindo Muradoli da baydir.
- A good dog deserves a good bone.
Yaxs1 it yaxsi da stimiik olar.
Yaxsi at yemin artirar, pis at qgamgisini.
- A good horse should be seldom spurred.
Mordi qova - qova namard elomo.
- A horse stumbles that has four legs.
Atin 4 ayag1 var, o da buidrayir.
Sohvsiz insan olmaz.
- Lest with an ass and he will flap you in the face with his tail.
Daliys doymo, basina das yagdirar.
- Many a good cow hatch a bad calf.
Oddan kiil torayar.

Vahsi heyvanlarla bagh. [1, s.94]
- An old fox is not easily spared.
Qoca tiilkii toloya diismoaz.
- Can the leopard change his spots?
Qozbeli gabir diizaldor.
- Catch the bear before you sell its skin.
ovval ayin1 tut sonra dorisini sat.
Ovval arxi tullan, sonra barokallah de.
- Hares may pull dead lions by the beard.
Olii aslanin saqqalindan dovsan da tutar.
Yixilana balta vuran ¢ox olar.
- Howks will not pick howks eyes out.
It itin ayagini basmaz.
- Nothing falls into the month of a sleeping fox.
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Tonbal ac qalar.
Sandon harakat, mondan barokot.

9qli keyfiyyatlarls bagh olanlar. [5]

- A fool always rushes to the fore.

Dali homisos irali soxular.

- A fool and his money are soon parted.

Dalinin pulu tez qurtarar.

- A fool may give a wise man counsel.

Dalidon dogru xobar.

- A fool may throw a stone in a well which a hundred wise men
cannot pull out.

Dali quyuya bir das atd1, yiiz agilli ¢ixara bilmadi.

- A fools bolt is soon shot.

Dalinin giillasi tez qutarar.

Dostluq haqqinda. [3, s.81]

- A friend in need is a friend indeed.

Yaxs1 dost yaman giindo taninar.

- A friend in court is better than a penny in purse.

Kisads pulun olunca, divanda dostun olsun.

- A friend is easier lost than found.

Dostu itirmok asan, tapmaq ¢otindir.

- A friend is never known till a man has need.

Dost yaman giinds taninar.

- A friend to everybody is a friend to nobody.

Hamiya dost deyonin dostu olmaz.

- A hedge between keeps friendship green.

Ayrilig mohabbat artirar.

- All are not friends that speak us fair.

Hor xo0s danisan dost olmaz.

- A man is known by his friends.

Dostunu mona sdyls, sonin kim oldugunu deyim.

- Old friends and old wine are best.

Hor seyin tozasi, dostun kohnosi.

- Prosperity makes friends and adversity tries them.

Yaxs1 giintin dostu yaman giinds taninar.

- Friends are thieves of time.

Dostlar vaxtin ogrusudur.

Oyiid v nasihatlarlo bagh. [4]
- A good conscience is a soft pillow.
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Tomiz vicdan yumsaq yastiqdir.

- A good name is better than riches.

Sarofli ad var-dovlstden yaxsidir.

- All covet, all lose.

Artiq tamah bag yarar.

- An ill wound is cured, not an ill name.

Pis yara sagalar, pis ad iso qalar.

- A stitch in time saves pine.

Hor is 6z vaxtinda yaxsidir.

- As you sow, you shall mow.

No okarsan, onu da bigorson.

- Be swilft to hear, slow to speak.

Agizdan deyil, qulaqdan iti ol.

- Deeds, not words.

Dildon yox, sldan iti ol.

- Envy never enriched any man.

Paxil artmaz.

-First think, then speak.

ovval diisiin, sonra danis.

- Look before you leap.

Yiiz 6l¢ bir big.

- He who does not work neither shall he eat.

Islomoyan dislomoz.

- Honesty is the best policy.

Diizliik an yaxs1 siyasatdir.

- Knowledge is power.

Bilik qlivvadir.

- There is no joy, without alloy.

Cofa ¢okmason, sofa gérmozson.

- Health is better than wealth.

Sagliq sultanliqdir.

- Lies love short legs.

Yalan ayaq tutar, yerimoz.

- Cut the coat according to the cloth.

Ayagini yorganina gora uzat.

Biz ingilis dilinin atalar sdzlori vo masallorin bir ¢oxu ilo tanis oldugq,
onlarin Azorbaycan dilindo qarsiliglarint  6yrondik. Bunlardan bozilori
Azorbaycan dilino horfi torciimo olunsalar da, bir ¢oxlarinin Azorbaycan
dilindo uygun variantlar1 var. Basqa dillordo variantlar1 var. Basqa dillordo
oldugu kimi, ingilis dilindo do atalar sozlori vo masallorin adobi dilin
zonginlogmasinds, onun daha obrazli olmasinda necs boyiik rol oynadiginin
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sahidi olduq. Atalar sdzlarinin bazilori xalq arasinda yaransa da, xalqin adot-
ononossi, inamlari ilo bagl olsa da, bazilari seirlordon, asarlordon, nagil vo
ofsanslordon, xalqin 6z tanxindon va s. gotiirilmusdiir.

Hor bir atalar s6ziinds xalqin bir niimayandasi yasayir, oks olunur. Hor
bir kos 6ziing, diisdilyii voziyyats uygun atalar s6ziino rast golo biloar.

Atalar sozlori vo masallorin yaranmasi, yayilmasi vo islonmasi bu giin
do davam edir. Bir sira alim, yazi¢it vo miidrik insanlara moxsus ciimlslor,
ifadolor indi do atalar sozlorino ¢evrilorok xalq arasinda islonmokdodir.
Atalar sozlori vo masoallor homiso oldugu kimi, indi do haqigots, diizliiys,
g0zolliys, insanlhiga xidmot edir, nacib, xeyirxah fikirlor asilayir, hammin
baladgisi olur.
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C.MamenoBa

CpaBHI/ITeJILHbIﬁ AHAJIAU3 IMOCJIOBUII U l'lOFOBOpOK Ha aHFHHﬁCKOM Hu
asepO0aliIKaHCKOM SI3bIKAX

Pesrome

B crarbe nmpoBeieHO cpaBHEHUE aHTJIMHCKUX MOCIOBUILL U TIOTOBOPOK U
UX COOTBETCTBMS Ha azepOailKaHCKOM si3blke. B To ke BpeMs Mbl coOpaiin
Hemasno uMHpopManuu 00 aHTJIOA3BIYHBIX MOCIOBUIAX M MOTOBOPKax. MBI
ObUIM O3HAKOMJIEHBl C OCOOEHHOCTSMHU MCTOPUH, TPAJULMHA M peanuii
aHTJIMICKOro Hapoja. B To jke Bpemsi Mbl y3Hajau O MPOUCXOXAECHUU aHI-
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JUICKUX TOCJIOBUI[ U TIOTOBOPOK, UX MPOUCXOXKJIEHUU U pa3BuTuu. Hc-
cleysl TOCJOBMIIBI M TOTOBOPKA HaMU OBbLIM BBISIBJIEHBI OCOOCHHOCTH
JeSTeIbHOCTH PA3IMYHBIX OTpacieil aHTJIMHCKOTO Hapola, UX Kpyrosop, a
TaK)Ke YyBCTBA, OTHOLUEHUS U LIEHHOCTH.

B mponecce usydeHuss aHTIMHCKUX TOCIOBHII M TMOTOBOPOK, OBLIO
SICHO, YTO OHHU ChITPaJId CYUIECTBEHHYIO POJIb B PAa3BUTUM AHTIIMHCKOIO
A3bIKa M KyJabTypbl. Co3aHue, pacnpocTpaHeHre U 00paboTKa MOCIOBHILL U
MOTOBOPOK TMpojo/nkaercs U cerofus. llpemnoxenuu, ¢pasbl yueHsble,
nucaTesiell U MyJIpelieB Ternepb NepeBOAsITCS Ha MOCIOBUIBI U TPOUZHOCSTCS
aroabmu. CroBa M BbICKa3blBaHUSl MPEIKOB, KaK BCErAa, CIyKaT HCTHHE,
npaBJe, KpacoTe, YeJOBEYHOCTH, OJaropoJCTBY, HOOpBIM HIEsAM, PYKO-
BOJICTBY BCEX.

S.Mammadova

The comparative analysis of proverbs and sayings in English and
Azerbaijanian languages

Summary

were acquainted with the peculiarities of the history, traditions and realities
of the English people. At the same time, we learned about the origin of
English proverbs and sayings, their origin and development. Exploring the
proverbs and sayings, we identified the characteristics of the activities of
various sectors of the English people, their horizons, as well as feelings,
attitudes and values.

In the process of learning English proverbs and sayings, it was clear
that they played a significant role in the development of English language
and culture. The creation, distribution and processing of proverbs and
sayings continues today. The sentences, phrases of scholars, writers and sa-
ges are now translated into proverbs and pronounced by people. Words and
statements of ancestors, as always, serve the truth, truth, beauty, humanity,
nobility, good ideas, the leadership of all.
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